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lijk’ wordt door mij gebruikt in de ruime betekenis van ‘onwel-
voeglijk’ en ‘immoreel’.
 De voorbeelden zijn ontleend aan een negental werken.10 Zeven 
ervan vertegenwoordigen het genre hervertelling: (1) een vertaling 
uit het Duits van een wijd verbreid boekje van de opwekkings-
theoloog en piëtistische predikant Christian Gottlob Barth (1799-
1862); (2) een kinderbijbel van de hand van de Zuid-Afrikaanse 
predikant John Murray (1826-1882) die te Utrecht studeerde en 
beïnvloed was door de spiritualiteit van het Réveil;11 (3) de Bij-
bel voor de jeugd van de godsdienstonderwijzer-evangelist Eduard 
Gerdes (1821-1898); (4) de door ds. Johannes Hendrikus Don-
ner (1824-1903) gepubliceerde bijbelse geschiedenis van een ano-
niem schrijfster (Donners anonyma);12 (5) de kinderbijbel van de 
ethische theoloog dr. Johannes Hermanus Gunning J.Hz. (1858-
1940); (6) een uit het Engels vertaald boekje van Edith Ralph;13 
(7) de kinderbijbel van de Zuid-Afrikaanse predikant Andrew 
McGregor (1829-1918) die te Utrecht studeerde.14 Twee zijn be-
doeld als handleiding bij het lezen van de Bijbel of de voorberei-
ding van de hervertelling: (1) de Nederlandse bewerking van een 
Duits handboek door de predikanten Lodewijk Hendrik Frederik 
Creutzberg (1830-1893) en Karel Frederik Creutzberg (1840-
1911); (2) de vertaling uit het Engels van de gids voor het zon-
dagsschoolonderwijs van Emily E. Deedes. In de negen genoemde 
geschriften komen niet alle voorbeelden aan bod. Het zal van geval 
tot geval gesignaleerd worden. Alle voorbeelden worden ingeleid 
met een saillant bijbelfragment uit de Statenvertaling.15 Voor alle 
duidelijkheid wijs ik er nog op dat het artikel primair gewijd is 
aan de inhoud van de Bijbel en aan de wijze waarop die ‘vertaald’ 
wordt. Pedagogische vragen worden aan het slot slechts zijdelings 
aangeroerd.

Vijf voorbeelden van ‘onzedelijke’ bijbelverhalen bezien door de 
bril van het Réveil

1. En hij [Noach] dronk van dien wijn, en werd dronken; en hij 
ontblootte zich in het midden zijner tente. (Gen. 9:21)

Het aangehaalde vers komt uit Genesis 9:20-27. De naaktheid van 
de dronken Noach werd gesignaleerd door zijn zoon Cham. Die 
stelde zijn broers daarvan op de hoogte. Zonder te kijken bedekten 
zij de naaktheid van hun vader. Noach vervloekte Kanaän (Cham) 
en zegende de twee anderen.
 Voor Murray illustreert de geschiedenis dat het hart van de 
mens ook na de zondvloed ‘boos en zondig’ is. De gedragingen 
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